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Верах и Дейл не оставляют публику в долгу и ирйподносят 

ей горькую пилюлю окончательного этого осознания. Филип

Филипек -  Мефистофель нашего времени. Автор и актеры пра­

вильно тр а к тат , что квочек ого ость в кладем из нас.

Для секретаря теварица Петржичка /В. Грубы/ жизненным 

девизом являютс^олова: "Подчиненный -  это звучит гор дер’.

Актор хорошо понял свою роль, и ѳго всегда нервозный, пос -  

тоянно куда-то спешащий аемѵмпмв» лииенныМ ©й собственно — 

го мнения секретарь явяетеяЬлеотя іей фигурой.

ѵспох пьесы могут разделить воо актеры.

Особенно трудная роль у Г. і'ѳвѳрлѳ /мужчина в кепке/

и у М.Гориичка /мужчина в м яп е /. Первый из них представ­

ляет простой народ, второй -  паразитический элемент. Оба 

пероонааа имеют в течении всей пьеоы постоянный характер 

и видно, что замена драматической роли комиентаторокеМ две -  

тавляет им труцнеоти. Аолько изредка отвц попадаются у яи;< 

комические оценки, поэтому долгие актером помочь в рамках 

пьесу своему герою. Такое экотемпор®, как горничново зак­

лючительное : "Я интеллектуал, я ни в чем не виноват" 

очонь хорошо и надо таких моментов находить побольгао.

Навнм Хикмет написал свою пьѳсу для тогр чвебы от­

дельные театры в социалистических отр нах переработала ѳо 

применительно к своим местным условиям. Перевод Иржи Тауф ѳра 

полностью отвечает этому пежеланию автора, он находится в 

полном соответствии о оригинальным текстом.

Вѳрих и Липски, а с ними и другие, развили ряд сцен 

в полном соответствии © замыелем автора.

В заключение несколько слов фубликѳ. Характерно, что


